the writer’s method, as well as the traditions, borrowed from Tolkien’s heritage,
undoubtedly contribute to the appeal of his secondary world.
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YAK 796.011=11142
MMaBneHko I. O.
CyMCbKUWIA filepXXaBHUIA negaroriyHuii yHisepcuTeT iMeHi A. C. MakapeHKa

THMONOINI4YHI OCOBJIMBOCTI AHIT TOMOBHOI O
CMNMOPTUMBHOIO ANCKYPCY

Y cTaTTi 06lpyHTOBAHO aKTyalbHICTb NPo6NeMu AOCNIAMKEHHA TUMNONOTIYHUX
0CO6/IMBOCTEN  @HINIOMOBHOIO  CMOPTWBHOIO  AWCKYPCY.  YTOYHEHO  MOHATTSH
CMOPTMWBHOIO [AUCKYPCY | aHrIOMOBHOIO CMNOPTWBHOIO [AUCKypcy. BwusHaueHo,wo
FO/IOBHOK KOHCTUTYTVBHOK 03HAaKOK aHIIOMOBHOIO CMOPTWBHOINO AUCKYPCY €
IHCTUTYLINHICTb. Y npoueci aHanisy TWNONOTiYHUX OCOBIMBOCTEN aHrNOMOBHOIO
CMOPTWBHOIO [AWUCKYPCY 3acBifiyeHO, WO MOBa 1Oro y4yacHMKIB XxapakTepusyeTbcs
6araTol | pPi3HOMAHITHOW /EKCMKOK, TepMiHONOriew (By3bKOK i cneuianbHo),
(hpa3eonoriyHMMm 3BOpOTaMM, LINPOKUM BUKOPUCTAHHAM CTUNICTUYHUX NPUIAOMIB
(cnHekpoxa, rinepbona, MeTacdopa). 3Badkaluum Ha posrany>KeHicTb creuianizauii
CMopTY, 3a3HayeHo, L0 NeKCMKa, Ka BUKOPUCT OBYETHLCA 418 ONUCY CNOPTUBHUX NOAIN i
XXUTTEBUX CUTYyauin y pi3HUX cdepax CnOpTUBHOT [iSNbHOCTI, Bigobparkae
0CO6NMBOCTI, MpUTaMaHHi MeBHOMY BUAY CMNOPTY; HaBELEHO MNPUKNAAM CropTUBHUX
TepMiHIB, AKI B PI3HUX BMAax CNoOpTYy MOXXYTb BOMOLITU PI3HUMWU 3HAYEHHAMU, AKI
falTb NiACTasN BBa>XaTK, WO B paMKax IHCTUTYTY CNOPTY HEMAE MOBMW, CMifbHOT
A9 BCiX BUAIB CNOPTY, MOBU, AKa A03BoNUNa 61 34iACHIOBAT M KOMYHiKaLilo 6e3 BTpaTy
IHpopMmaL il 4ns y4aCHUKIB CMOPTMBHOIO AUCKYpCY. Bu3aHauyeHO nepcrnekTUBHI Hanpamu
MaibyTHIX HayKoBMX pO3BiLOK, a came: nojanblie [OCNIAXKEHHA aHrNOMOBHOIO
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CROPMUBHO20 OUCKYPCY; 8UBUEHHS OUCKYPCY BOONIGANbHUKIE MA IHMEPHEeM-KOMYHIKayil
HA NPUKIAO0I Pi3HUX UOIE CNOPMY 3 NOOATLULUM KOMAAPAMUSHUM AHALIZ0M.

Kniouosi crosa: anenomosnuii cnopmugnuii OUCKYpc, KOMYHIKAMUGHA OislibHICTb,
CnoOpm, Y4ACHUKYU CNOPMUEBHO20 OUCKYPCY.

The topicality of the problem of studying typological peculiarities of English
sports discourse is stated in the article. The concept of sports discourse and English
sports discourse are specified. It is determined that the main constituent feature of
English sports discourse is institutionality). In the process of analysis of the typological
features of English sports discourse it has been certified that the language of its
participants is characterized by rich and varied vocabulary and terminology (narrow and
special) phraseological locutions, the wide use of stylistic devices (synecdoche,
hyperbola, metaphor). Considering the branching of sports specialization it is indicated
that vocabulary that is used to describe sporting events and life situations in various
areas of sports activities reflects the features which are inherent for a particular sport;
examples of sports terms are given, which can have different meanings in different sports
and give reasons to consider that there is no language in the Institute of Sports which is
common to all kinds of sports, the language that would allow communication without
losing information for participants of sports discourse. The perspective directions of
future scientific researches are determined namely: further research of English sports
discourse; studying the discourse of fans and Internet communication on the example of
different sports with further comparative analysis.

Key words: English sports discourse, communicative activity, sports, participants
of sports discourse.

B cmamue obocnosano akmyanvnocne npooaemvl UCAe008AHUS MUNOA0SUYECKUX
ocobennocmeil  aHeN0A3BIYHO20 — CNOPMUEHO20 — OUCKYpcd.  Ymouneno — nonsimue
CROPMUBHO20 OUCKYPCA U AHINOA3BIMHO20 CHOPMUEHO020 Ouckypca. Onpeoenieno, 4mo
2NAGHBIM ~ KOHCMUMYMUSHBIM ~ NPUSHAKOM — AHNOAZBIMHO20  CHOPMUGHO20  OUCKYpCa
AGNACMC UHCMUMYYUOHHOCMb. B npoyecce ananuza munonoeudeckux 0codOenHocmel
AH2NOAIBIYHO20  OUCKYPCA  3AC6UOCMENbCMEO8AN0, YMO  SA3bIK €20  YYACMHUKOS
xapaxmepuzupyemcst 002amoti U pasHooOpaA3Hol 1eKCUKOl, mepmunonocuell (Y3Koi u
cneyuanvholi),  QppazeonocuveckumMy - 000pomamy,  WUPOKUM  UCHONb308AHUEM
CIMUTUCMUYECKUX NpuemMos (CuHexooxa, eunepoona, memadopa). Hecmomps na
DPA36emeNeHHOCMb  CReYuanu3ayuy  CNopma, — YKA3amo, 4mo  JeKCUkd, KOmopas
UCNOABL3YeMCst Ol ONUCAHUSL CROPMUBHBIX COOIMUTL U JHCUSHEHHBIX CUMYAYUli 6 PA3HBIX
chepax  cnopmuenoll  OesmenvHOCMU,  omoopaxcaem — ocobeHnocmu,  npucyuue
onpeoenenHoMy U0y CNopma,; npugeoeHvl NPUMepsbl CHOPMUSHUX MEPMUHOE, KOMOpble 8
PAasHeIX 8UOAX CROpMA MO2Ym uMemb OMIudumesnvuble 3HAYEHUs, KOmopwvle Oaom
OCHOBAHUSL CHUMAMb, YMO 8 PAMKAX UCIUMYMA CNOpMA He Cyuyecnyem s3vikd, ooujeo
0151 cex 8UO06 CNOPMA, SA3bIKA, KOMOPLI NO360AUT Obl OCYIecmensims oouenue o6es
nomepu  unHgopmayuu  OnA  Y4ACMHUKOS  CROPMUGHO20  Ouckypca. Onpeoenensi
nepcnekmueble HanpasieHuss OYOVIYUX HAYYHbIX UCCIeO08AHUH, a UMEHHO: OanbHeliuiee
UCCNe008aHUE AHRNOAZBIYHO0 CROPMUGHO20 OUCKYPCA; U3YHeHUe OUCKYPCa D0NeabuUKos
U unmepHem-oOwenus HA ApumMepe pA3HbIX U008 CcNOpmMa ¢ OQnbHeHUUM
KOMAAPAMUGHBIM AHATUIOM.

Knwuesvie cnosa: auenosseiunviii cnopmuenvili OUCKYPC, KOMMYHUKAMUGHAS
OestmebHOCMb, CNOPM, YYACMHUKY CROPMUBHO20 OUCKYPCA.

IlocTtanoBka mnpoGsemu. Cepen akTyalbHHX TPOOJEM CY4acHO! JHTBICTHKH
BHOKPEMJIFOIOTh TEMATHUYHY CHenu(]iKy opraHizamii 1HCTHUTYIIHHHX AHCKYPCIB, CEpen
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AKUX yce vacTime y (OKycl MOBO3HABYMX CTYIIH OMHHAETHCS CHOPTHBHHM TUCKYPC SIK
0araToruTaHOBUM 1 OaraTOpIBHEBHM KOMYHIKATHBHHH KOHCTPYKT, SKHH BimoOpakae
KOMYHIKaTHBHI HaMIPH CyO’€KTIB CHOPTY Ta TOB A3aHUM 13 0a30BUMH TOTpeOaMu
TFOAMHU y (PI3UIHOMY BIOCKOHAJICHHI, Y TPOMAJICHKIM JTEMOHCTpPAIIi KPacH JFOACHKOTO
Tija Ta B 3MarasHi [3, ¢.98].

Bigrak, mnpoOnmema 3’sCyBaHHA THITOJIOTIYHHX OCOOJIMBOCTEH CIIOPTHBHOTO
JUCKYPCY Ha MaTepian aHTTIHCHKOI MOBH € aKTYaJbHOKO JIJISi Cy4aCHOT aHTJIOHICTHKH.

Oruisia 0CTaHHIX JOC/TiAKeHDb | myGaikauii npoGaemMu. [PyHTOBHHM BHBUECHHIM
Teopii AuCKypey 3armamucs ¢imocodu ta mursicty T. Ban [eiik, P. Bomak, XK. [leppina,
1O. KpicreBa, M. ®yko; H. Apytronosa, A. bemosa, B. Kapacuk, B. Kynmuk ta iH VY
dinocoderkiil TapagUrMi NHTAHHA COPTY Ta irop amamisysanm U. Teiisunra, P. Karoa,
C. Konnop, I'. Tym6pext, V. Mopran, K. Captp. Pi3Hi acrnekTd aHajizy CHOPTHBHOTO
muckypey npeactasineHl B mpamgx O. 3umebepra ta b. 3imeGepra, O. [lankpatosoi,
C. Kyapina (7HTBOCEMIOTHYHHMA Ta JIHTBOKOTHITUBHHM aHami3u), O. [ aBpmmox
(TekcToBa TpaHCHALIA AK HOBAa ¢opma crmopTUBHOTO pemopraxy), l. HemaiiHOBO1
(JIHTBOKOTHITUBHUU Ta JIHTBOKYJIBTYPHUH ACTIEKTH HOMIHATHBHOTO TIPOCTOPY «lrpoBuit
BUJI CTIOPTY» B CYYacHIH aHTIIHCHKIA MOBI) Ta 1H.

OpHak, HE3BAXKAIOYHM HA BATOMUH HAYKOBHH 3400Yy0K, AaHTTIOMOBHHUN CIIOPTHBHHN
JUCKYPC TIE HE OTPUMAB JTIOCTATHHOTO OCBITJICHHS Y JIHTBICTHYHHX JOCTKeHHX. Came
TOMY METOI0 HAIIOTO MOCTI/DKEHHS CTajl0 BUSABICHHA THIOJOTIYHHUX OCOOIMBOCTEH
AHTJIOMOBHOTO CLIOPTHBHOTO THCKYPCY.

JIOCATHEHHS IOCTABJICHOT METH TIepea0ayae po3B’ I3aHH TAKUX 3aBJaHb:

— YTOYHHUTH TOHATTS «CTIOPTUBHHUU ITUCKYPC» 1 «aHTJIOMOBHHH CHOPTHBHHH
IUCKYPC»;

— OXapaKTepU3yBATH THIOJIOTIYHI OCOOTHBOCTI AHTIIOMOBHOTO CIIOPTHBHOTO
IUCKYPCY.

Bukniag ocHoBHOro marepiajy aociigxeHHsl. fK yCAKe COIAJIbHE SBHIIE,
CHIOPT HE MOXKE HE OTPHMATH CBOE BIJOOPAKEHHSI B KOMYHIKATHBHIA ISITBHOCTI
JFOJUHH, TOOTO B MOBI, B MOBJICHHI, B IUCKYPCl. BiMOBITHO, CITOPT Mae CBiH 0COOTHUBUI
CeMi03, JEMOHCTPY€ TIEBHI JIHIBOCEM1OTHYHI TapaMeTpu. ComiyM HAJIEKHUTh 10 CIOPTY
AK O HEBIJ €MHOI YACTHHHU CBOTO ICHYBaHHS, K OCPyYH y4acTh y CIMOPTHBHHUX MOIISX,
TaK 1 OOTOBOPIOIOYH iX, BUCTYMAIOYHM NPH LBOMY iX CIOCTEpIradeM. |HIMMMH CIIOBaMH,
CIIOPT — HE IO 1HIIE, K OCOOJMBUU BHJA KOMYHIKAINi, KW BUHUK SK peai3aifis
CKIaJHOTO KOMIUIEKCY TIOTpeO —  OIONOTIYHUX, MJYXOBHHX, PEKPEaTUBHUX,
1H(popMaIHHUX Ta 1H. JK Oyab-sSKa KOMYHIKAIIS, CTIOPT MA€ CBOKO BEPOANTBbHY CKIIaJOBY,
peai3oBaHy B CEMIOTHYHOMY MTPOCTOPI.

Cy4acHHI PO3BHUTOK CIIOPTY, IO BHMAara€ BHUCBITJICHHS B 3ac00ax MAacoOBOi
1H(popMarIIii, 1aB MOIITOBX A0 TOSBH 3MIMAHUX >KAHPIB. CIIOPT 1 peKjaMa, €KOHOMIKa,
O13HEC; CTIOPT 1 FOPHUCTIPYICHITIS;, CIIOPT 1 TIOJIITHKA, 17ICOJIOTIS; CIIOPT 1 KYJAbTypa, MOJA.
TakuM 4WHOM, IHCMUMYYIUHICML CHOPTHBHOTO JHCKYPCY € HOr0 TOJOBHOKO
KOHCTHTYTHBHOIO O3HAKOKO.

CropTUBHUHN TUCKYPC MU BIZHOCHMO JI0 1HCTHTYLIOHAJIBHOTO THITY JUCKYPCY 3a
KOHCTHUTYTHBHHMH O3HAKAMH, I1HCTUTYLIHHUMH XapaKTePHUCTHKAMH ¢ O3HAKaAMH
THCTUTYIIOHATBHOCTI B COIOJIHTBICTHYHOMY pPakypcl. Y TOCHIKEHHSIX 3a THIIAMH
IUCKYPCY BHIUIAIOTH OCHOBHI TApU-Aiaay y4acHUKIB KoMmyHikamii [1], [2]. Tlapu Oyms-
AKOTO THUIY I1HCTHTYIIHHOTO MJHCKYpCcy O€3MOCepeHbO BIUIMBAIOTH HAa PO3BHTOK
IOUCKYPCY 1 € TIE OJTHIEI0 HOTO KOHCTUTYTHBHOIO 03HAKOO.
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OCHOBHMMH y4YaCHHKAMH CIIOPTHBHOTO JHCKYPCY HEOOXITHO BBa)XKATH TPIamdy:
CIIOPTCMEH — TPEHEP — CYIJA, A€ CIHOPTCMEH € TOJOBHHUM YYaCHHKOM JHCKYpCY,
OCKIUJTPKH HABKOJO HBOTO, IS HBOTO 1 3aBOIKA HWOMY PO3TOPTAETHCA TUCKYpC. BiH
BIJIMTPaBHUK a00 aapecaHT TOBIMOMJICHHS TIiJ Yac 3MaraHHsa. TpeHep 1 cymamd —
Oe3mocepeiHl YYACHUKH, OCKITBKH 3IIMCHIOIOTHh TPSIMHN BIUIMB HA XIJ TOMAIH, IO
SICKPaBO MPOSIBISETHCS B KOMaHIHUX ((yTOO, XOKEH, 0aCKeTOOI Ta 1H.) 1 Cy0 €KTHBHHUX
(XyIo’KHS TIMHACTHKA, CHHXPOHHE TUIaBaHHA, (DITYpHE KaTaHHS Ta 1H.) BUAAX criopTy [5].

YOomBaIbHUK — TACUBHUHA YYaCHHK CIIOPTUBHOTO TUCKYPCY, OCKUTBKH BiH HE
POOUTH AKTUBHOTO BIUIMBY Ha JUCKypc. OmHAK CHOTOOHI 1HCTUTYAmi3aIis CIOPTY
TOPKHYJIACs ¥ yOOMBAIBHUKIB. YK€ 3 To4yaTky 90-X yOONBAIIbHUKHA PI3HHX KOMAaHI
KEPYIOTBCS AK EKCKITFO3UBHI KITyOH, IO BOJOIIIOTE CTATYCHOKO 1€papxiero 1 wieHiB: West
Ham United's, InterCity Firm, Chelsea’s Headhunters.

YYacHUKH CIIOPTHBHOTO JHUCKYPCY — TPYIH 3 PO3TATY:KEHOIO CTEIami3aIieo Ta
CHCTEMOIO iepapxii ii wieHiB. Po3ramy:keHoro criemiami3amiero OCHOBHOI TPYIH YIaCHUKIB
(ciopTcMeH — TpeHEp — CYAMs) € HAABHICTh BEIIMKOI KIJTBKOCTI PI3HUX BHIIB CIIOPTY.
KoxxeH BHA CcropTy BHMAara€ peTeNbHOI MATOTOBKH 13 3aCTOCYBAaHHAM OCOOTMBHX
TAKTHK, HAPALMIOBAHHAM TEBHUX HABHYOK 1 JOBEIACHHAM /O JOCKOHAIOCTI €JIEMEHTIB,
tomo [4]. Y MOBI BCl €Tanmu MIrOTOBKH, APOOOBI ii YaCTHHH, E€IEMEHTH BUCTYIY 1
TAKTHKHU TTOBEAIHKH TPEICTABIIEH] 0araToro 1 pi3HOMAaHITHOIO JIEKCHKOI0, TEPMIHOJIOTIEID
(BY3BKOIO 1 CHEINAIbHOK0), (PPa3eoNOTIYHUMHU 3BOPOTAMH, IMUPOKO BHKOPHUCTOBYIOTHCS
CTHJTICTHYHI IPUHOMU (aJF0315, CHHEKI0Xa, rinepoona, meradopa). [leprnit Bua ciopty
KOPHCTYETHCS TUTBKH HOMY TIPUTAMAHHOIO JIEKCHUKOIO, TIPOTE CIIOCTEPITAETHCA YACTKOBE
3TUTTA CHIEIIANBHOT JIEKCHKH B CXOKHX BHIAX CIIOPTY a00 IXHIX YaCTHHAX, HATIPUKIIAT, Y
KoMaHIHUX ((PyTOOM, XOKeH), y THX BUIAX CTIOPTY, /€ 3aCTOCOBYIOTHCS ectaera, roHKa
3 TIepeciiAyBaHHAM, MPOTE HE 3aBXKAM OJHE 1 TEXK CIIOBO MAa€ OJHAKOBE 3HAYEHHS B
PI3HUX BHIAX CIIOPTY.

VY 6acketOom1 IekceMa back BUKOPHUCTOBYETHCA AK JIECIIOBO 1 03HA4Yae — fo guard
an opponent by playing behind him (between the guarded player and the basket),
¢yTOOM 1e K CIOBO € IMEHHHKOM — one who plays in the offensive or defensive
backfield, a B amepukancekoMy pyto0m — a defender, a primary defensive player on the
back line. Jlexcema alley 3acTOCOBYETBhCA B PI3HMX BHAAX CIOPTY 31 3HAYCHHAMH. B
oeticoom — the area of the out field between the players in the center field and left field
or center field and right field; 8 6oymury — a bowling lane, a building that contains
bowling lanes; y pytOom — a gap between players in the offensive line through which a
defensive player attempts to rush into the offensive backfield; y Tenici — either of the two
4-1\ 2-footwide areas on the sides of the singles court which are used to make the court
wider for doubles play and which are out of bounds in singles play. [liecnoso to hack —
BIAPYOyBaTH — B CTIOPTI HAOYBa€ TAKUX 3HAYECHb: Y TEHICI — fo make an awkward or
poor swing at the ball; y amepukancekomy pytoom — fo kick an opponent, a foul which
results in the awarding of a direct free kick to the offended team at the spot of the offense,
or if within the penalty area of the defending team, a penalty kick; B 6acker6om — fo hit
an opponent on the arm with the hand or forearm, in attempt to knock the ball away, a
personal foul.

Y KOMaHAHHMX BHIAX CHOPTY POJb KOKHOTO TPaBIA Ma€ OCOOJMBY HAas3By,
3a3BUYAal BOHO BHBOAMTHCA 3 (yHKWIi rpaBuiB: goalkeeper, defensive or attacking
midfielder (pyrOom), pitcher, batter, runner, catcher (OeticOom). Bemuky rpymy
CHIOPTHBHOI TEPMIHOJOTI] CTAHOBIATH Ha3BU (PI3UYHOTO KOHTAKTYy: lackle, fumble,
touchdown, foul; nazeu obnmagHaHHs: net (TeHIc), helmet, tee (amepukaHChKUH PyTOOI),
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glove / mitt, bat (Ge¥icOoi); cymal TAaKOK HA3WUBAIOTHCS TO-pI3HOMY. net cord judge,
umpire, foot fault judge (tewnic), referee (O0ackeroon, O0okc), /inesman (dpyTOON, TEeHIC),
OOCTYTOBYIOUHH TIEPCOHAT HA3WBAIOTH BIAMOBIAHO O BHAY HOTO JOTIOMOTH: ballboy
(tenic), handler, second (0oxc), penalty box attendant (soccer). MoBa cropTy B LUTAX
€KOHOMII MOBHHX 3aCO0IB KOPUCTYETHCA CIEMIATLHO CTBOPEHUMH CJIOBAMH, K1 3JaTHI
3aMIHUTH JIOBT1 OMHUCOBI 3BOpoTH: midfielders — certain sorts of players who use the
approximate area of the pitch in which they operate; midfield general — a midlfielder
who is good enough to do all jobs, and to control the game.

SckpaBuM TpuKIamoM MeTaQOpH MOXKYTh CIYKUTH (yTOONBHI TEPMIHU (atfack,
defense, penalty). Bilina sk Mertadopa TOIIMpEeHA B KOMAHIHHUX 3MaraHHAX (XOKEH,
0acketOo01, Boen00m). HasgsBHICTh IOAIOHUX TEPMIHIB HE YTPYAHIOE PO3YMIHHS iXHBOTO
3HAYCHHA, OCKUTBKH JDKEPENIo MeTa(opH OYEeBHIHE: AKIIO HWOTO HE MPOCTO PO3IMI3HATH,
PO3YMIHHS YTPYIOHIOEThCS. Hampukman, cHykep BHKOPHUCTOBYE TEpPMIH kiss = a slight
collision between two balls; 6 menici — tramlines = the two parallel lines which are
used in doubles matches; ckauku — short head = a small winning margin;, kpuxem —
silly mid on = a position so close to the bat, that the fielder is in some danger (he is silly
to be so close). HaaHicth Metadop y MOBI, fKa BHKOPHUCTOBYETHCA IS OIHCY
CHOPTHBHHX TIPUHOMIB 1 3MaraHb, CBIAYHUTH TPO PO3BHHEHY OOPA3HICTH CIOPTY.
CropruBHa MeTadOpHKa Mae JBa OCHOBHI IIJSIXW YTBOPEHHS: HA3WUBAHHA CIIOPTHBHHX
MW YU TIPUHOMIB, IO ACOINIOIOTHCA 3 MIAMH ab0 mMpuioMaMu iHIHUX cdep, a TakoxK
3aMO3WYEHHS JICKCUKH 3 1HIMUX cep, HAMPUKIIAJ, BIHHH, SKE sIK 3aTIO3WYCHHS OLThINE HE
CIIPUMMAETHCA.

[IpukmagoM cHHEKIOXHU € BUpa3 yellow jersey. Y BeNMOCHOPTI MJIEP 33 TPAJHIIEID
OJIITa€ JKOBTHH CBETP, TOMY LIEH TEPMiH BUKOPHUCTOBYETHCS I OMUCY CAMOTO JIaepa 1
3MIH, IO BiOyBarOThcA B roHmi. [lpomosumis the yellow jersey changed hands today
3pO3yMiJIa TITBKH JTFOAM, SIKI 3aMMAFOTHCS 1 IIKABIIATHCSA BEITOCTIOPTOM.

CnoBa, fKi BUKOPHUCTOBYIOTBCA B MOBI CIIOPTCMEHIB, TPEHEPIB 1 CYAJIB, YaCTO
BUHAXOJATh KOMEHTaTOpH. TepmiH southpaw OyB BUTaJIaHUH aMEPUKAHCHKHM
YKYPHAIIICTOM; BIH OTHCaB rpaBld (JiBOry) B OeicOO0, MiBa pyka (OCHOBHA) SKOTO B TPl
Oyma crnpsMoBaHa Ha miBAeHb. Y BemmkoOpuTanii med TEPMIH YKHBAETHCS TITBKH
CTOCOBHO OOKcepa-miBim. YOONIBATbHUKH TAaKOK BHUTAAYIOTh CIIOBA, MIO MIIHO
BITPOBA/KYIOTECSI B CIIOPTUBHUN NHCKYpPC, HAMpUKIAn, rain check = a ticket which
allows you back into a baseball game once it has stopped raining — BUTaJaHUHA
yoomBampHUKOM. Y  BenmmkoOpuTaHii y BEIMKHUX TNPOJOBOJIBYMX  Mara3wHax
BHKOPUCTOBYIOTh HOMIHAINIO 7ain check, Komu OOIIAIOTH CTICIIAIbBHY TTPOTIO3HINIO CBOTM
MOKYTIISAM TIPH OTpI/IMaHHi HOBHX TIOCTaBOK.

L[eHTpaJIbHe MicIIe criopty B CYCIIIBCTBI JOBOJHUTHCS HASBHICTIO BEJHUKO1
KUTBKOCTI (h)Pa3eoIOTIYHUX 3BOPOTIB, SKI BUKOPHUCTOBYIOTHCA B MOBI: 1) €EKOHOMICTIB —
a ball-park figure, to be back at first base, to play the game, to play the ball; 2)
manpueMiiB — fo take an eye off the ball, to get someone back on track; 3) momTukiB —
running order, false start, par for the course. Y Takux 3BOpPOTaxX €KOHOMIYHA 1 COLIIaTbHA
CHUCTEMH CYCITIThCTBA BiJOOPAKAIOTHCS B IIHHICHOMY PaKypci.

Pom Tta ¢yHkmi, ki Ha cebe OepyTh CIOPTCMEH, CYyAISd 1 caM CIOPT TEPeX
CYCHIJTBCTBOM, a TaKOXK acomamii, [0 BUKIWKAE CIOPT, BIIOOPAKAIOTHCT B
KOHOTAaTHBHUX 3HAYEHHAX JIEKCeM. good sport — someone who plays by the rules and is
fair abo — helpful person abo — someone who bends the rules and likes a good time a6o
— someone who is happy to have a joke made at their expense ado — someone who plays
the joke; sportsman — someone who can take defeat gracefully abo — who is good at
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sports; good sportsmanship - the tactics of victory a6o — the good grace of defeat;
sporting act — a generous act. ImeHHnk SpPOrt mae Taki sHauenusi: (man \ boy) — a
friendly way ofaddressing someone, especially a man or ayoung boy; (Plant \ animal)
— which is different in an important way from its usual type; (Fun) — amusement.
OiecnoBo to sport mae 3HauenHsi: to be wearing or showing something publicly,
especially in a proud way (Eric was sporting a new camel-hair coat); to play together
happily (dolphins sporting amidst the waves).

HomiHaTuBHe nNone y4yacHWUKIB TMEeBHOr0 BUAY CMNOPTY BKJ/Yae PpPi3Hi imeHa
CNOPTCMEHIB, WO BigPI3HAKTLCA OAWH Bif OAHOro BiATiHKaMu ceHciB. MNpoincTpyemMo
Lo 0co6/MBICTL MOBM CnopTy Ha npuknaai 6okcy. Arm puncher — a boxer who uses
only the strength of the arms rather than the whole body in his punches; bleeder — a
boxer who cuts easily; body punch — a boxer who specializes in body punches; catcher
— a boxer who takes a lot ofpunches during the course ofafight; challenger — a boxer
who fights a championfor the title; contender — a boxer good enough tofightfor the
championship; cutter — a boxer whose punches spin and tend to open cuts on
opponents; dancer — 1) afighter who usesfootwork and movements as a strategic tactic,
2) afighter who is not aggressive butfights defensively, always moving away, 3) afighter
who is skilled at stalling, avoiding, or evading. BaraTto 3 uwWx Ha3B € C/MEHroM, OfHaK
WWPOKO BUKOPUCTOBYIOTbHLCA B MOBi CMNOPTCMeHIB | TpeHepiB. KomeHTaTOpu, AKi
cneuianisyloTbCcA B LUbOMY BUAI CNOPTY, KOPUCTYKOTbCA TaKUMW HasBaMu Mpu ONuci
TaKTUK | XapakTepy 60poTb6WM cNOpTCMEHIB y MNoeguHkKax. J1loan, sKi He BONOAITb
TaKMMW 3HaHHAMW, 34aTHI AWwWe 340ragyBaTucsa MNP0 CEHC LUX HOMIiHauiin. MoXxHa
BUAINUTU [ABa NpPOLLECU Yy CTBOPEHHi TakKux cniB — LUe KoAyBaHHA iHGopmayii ana
CTOPOHHIX | EKOHOMIA JIEKCMYHMUX 3acob6iB npu Ha3Bi CNoOpTCMeHa, SAKWUA BOJOfie
NeBHUMMW 34i6HOCTAMU | HaBMUYKamMW. HaBefeHMWI BUlLe CNUCOK HE € BUYEPNHUM i
Nofi6bHy cneyngiky HanMeHYBaHHSA YYaCHUKIB Ma€ KOXXeH BU CNOPTY, MPOTE B Pi3HOMY
KiTbKICHOMY CNiBBIiHOLWEHHI.

OTXe, MW MOXeMO 3po6UTW BUCHOBOK MNP0 Te, aHFOMOBHWIA CNOPTUBHWIA
OWCKYpPC CTaHOBUTb CO060K KOMYHIKATMBHY AiANbHICTb NOAEA Yy Npoueci 3aHATb
CNOPTOM, L0 NPeACTaB/IEHUN BENKOK KiNbKIicTO cneundiyHMX 0CO6MBOCTEN.

AHaniza TMNONOriYyHMX 0C06NMBOCTEN AaHFOMOBHOFO CMAOPTUBHOIO [AUCKYpPCY
3acBigumB, W0 MOBa MOro y4acHWKIB XapaKTepu3yeTbCs 6aratow i pPi3HOMAaHITHOW
NeKCUKOI, TepMiHO/Orieo, hpasecnoriyHUMMmM 3BOpoTaMu, LWIMPOKO BUKOPUCTOBYHOTbCH
CTUAICTUYHI Npuiiomu.

MepcneKTUBHMM HanpssMoM MalbOyTHiIX HayKOBMX PpO3BIigOK, 3 0rnsgy Ha
pe3ynbTaTh NPOBEAEHOr0 AOCMIJXKEHHSA, BBAXAaeMO0 Mojajiblie BUBYEHHS aHT/IOMOBHOIO
CNOPTUBHOIO AUCKYPCY, a TaKOX AUCKYpCcYy B60NiBaNbHUKIB Ta iHTEPHET-KOMYHiKalii Ha
npuknagi pisHMX BUAIB CNOPTY 3 NoganbllMM KOMNapaTUBHUM aHani3om.
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Manenka O. €., CuneHko I'. A., KpuuyH A. M.
BAH3Y «¥YKpaiHCbKa MefM4yHa cToMaTosorivyHa akagemia», M. Nontaea
NCUXONOro-NEJAroriyHi1 3ACAa ®OPMYBAHHA MANBYTHBOIO

PAXIBUA Y BULLLNX MEONYHINX HABYAJTbHUX SAK/TALAX

MMpoBigHOK METOK CYy4vyacHOI YKpaiHCbKOI OCBITW € CTBOPEHHA YMOB A1s
PO3BUTKY Ta camopeanizayii KOXXHOT 0COOUCTOCTI, (POpMyBaHHA MOKOMIHHA, 34aTHOr0
HaBYaTMWCA BNPOAOBXK XXUTTA. Hapasi nepes CUCTEMOI BMLLOT OCBITW rOCTPO CTOITh
3aBfaHHA NigBUIWNTKN  edeKTUBHICTb HaBYaHHA N ONTUMI3yBaTU HaBYalbHO-
nisHaBa/sbHy [iANbHICTb CTYyAeHTIB. HasyanbHa MoTwuBaLia Bigirpae, 6e3ymMOBHO,
BUpiWanbHy ponb, TOMY ocobiuBa yBara nNpuginseTbcad npobnemam Ti pOpMyBaHHS.
HaBiTb BUCOKOKBanipikoBaHWin BUKNaAay He 3MO>Ke AOCATHYTU 6a>KaHoro pesynbraTy,
AKWO Woro 3ycunna He OyAyTb Y3rof>keHi 3 MOTWBALiAHOK OCHOBOK HaBYaibHOI0
npouecy. Bnane MoTwuBaLinHUX NPOLUECIB HA YCNIWHICTb CTYAEHTIB He 3anepevyeThbes
CbOTOAHI BXXe MNPakTUYHO HIKAM. YcniwHe po3BH3aHHA npobnemn MOTuBauil
HaB4yanbHOT AiSNbHOCTI NO3MTUBHO BN/MBAE HA AKICTb NIArOTOBKM MabyTHIX haxiBLiB.
Ocb YoMy OfHMM i3 aKTyanbHUX HayKOBMX 3aBfaHb OCBITU € [AOCNIA>KEHHS
MOTMuBaLiAHOT cepn ocobUCTOCTI CTyaeHTa HAK dakTopa eqeKTUBHOCTI
HaB4YaNbHOro MpoLecy.

KntoyeBi cnoea: CTyfAeHT, HaBYaHHS, MOTMBaLisi,BUXOBAHHSA,CaMOy T BEPA>KEHHS.

CNaBHOW LENbl0 COBPEMEHHOIO YKpPauHCKOro obpasoBaHus ABNSeTCA CO3daHue
YCNOBWUIA [N pasBuTUA U camopeann3auumn Ka>KAoOW /MYHOCTM, (OpMUpOBaHMe
MOKONEHMs,, CMOCOGHOr0 yynThbCA B TeuyeHue BCell >KU3HW. Cenyac nepes CUCTEMON
BbICLUEro 06pa3oBaHMsi OCTPO CTOMT 3ajadva MoBbICUTb IPPEKTUBHOCTbL 06YUYeHUS K
ONTUMU3MPOBATb Y4yebHO-NO3HABATE/NbHYID [eATEeNbHOCTb CTYAEeHTOB. Y4yebHas
MOTMBAUMA WUrpaeT, O0e3yCNOBHO, pelwarlly ponab, MN03TOMYy 0cC060e BHUMaAHWE
yaenseTca npobnemam ee opmupoBaHua. [la>ke  BbICOKOKBAIN(ULUPOBAHHbIN
npenofjaBaTe/lb He B COCTOAHMM AOCT WYL XKeNnaemoro pesyibraTa, ec/in eroycuans He
O6yayT cornacoBaHbl C MOTMBALMOHHOW OCHOBOM Yy4yebHOro nmnpouecca. BnusHue
MOTMBALMWOHHBLIX MPOLECCOB Ha yCneBaemMoCTb CTYAEHTOB He OCnapuMBaeTCH CErofHs
y>Xe npakTUYeCKM HUKEM. YcCrnewHoe peweHne npobnembl MOTMBALMM Y4YeBHOIA
LEeATEeNbHOCTM  MNONOXKWUTENbHO  BAWSAET HAa KayeCTBO MOATOTOBKM  Byayuimx
cneynanmcToB. BOT mnoyemy OAHON M3 aKTyaNbHbIX Hay4HblX 3afay o0bpasoBaHus
ABNSAETCH MCCnefoBaHMe MOTMUBALMOHHOW Cepbl MMYHOCTU CTYAeHTa Kak (hakTopa
a(pheKTMBHOCTM y4e6HOTO npovecca.

Kniouesble  cnoea:  CTYAEHT, obyyeHne,  MOTMBaLMS, BOCMNMTaHue,
camoyTBep>KeHue,

The main goal of modern Ukrainian education is to create conditions for the
development and self-realization of each individual, the formation ofa generation that
can learn during the whole life. Now the system ofhigher education is acutelyfaced with
the task of increasing the efficiency of teaching and optimizing the educational and
cognitive activities ofstudents. O f course, Educational motivation plays a decisive role,
therefore special attention should be paid to the problems ofitsformation. Even a highly
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